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Introduction (Philippe): 5 minutes
Modèle et expérimentation à JAC (LA Maria): 20 minutes
Vanier (Philipompette): 10 minutes
Accompagnement (Sylvain): 10 minutes



Introduction

• Étude 2014-2017
• Principaux résultats quantitatifs
• Diverses expériences depuis 2016
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Presentation Notes
Faible motivation, attitudes négatives envers la communauté, résistance à l’apprentissage du français



Attitudes à l’égard de 
l'apprentissage du français

1

3

2

009 100 102101 103

Niveau

Strongly disagree

Moderatly disagree

Slightly disagree

Ex.: I’ve resisted learning
French because it’s
mandatory.

4Slightly agree

31 % ont répondu à cet 
item affirmativement au 
total.
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Pour les attitudes à l'égard de l'apprentissage du français en classe, les moyennes sont faiblement positives à tous les niveaux. 
La seule différence significative est entre le 101 et le 102. 



Nombre d’amis francophones
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En nous appuyant sur la recherche en psychologie sociale, nous avons tenté de voir si l’amitié entre les groupes pouvait avoir un effet positif sur les variables associées à la motivation de nos étudiants. Nous leur avons demandé combien d’amis francophones ils avaient et combien d’heures par semaine ils parlaient français avec eux. La théorie des contacts intergroupes montre que l’amitié intergroupe est un facteur déterminant dans la diminution des préjugés. 

Tout d'abord, pour le nombre d’amis francophones par niveau dans notre échantillon, les niveaux 102 et 103 ont significativement plus d'amis que tous les autres et le niveau 101 en a significativement plus que le 009.



Nombre d’heures de communication 
en français avec des amis 

francophones par semaine
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- Ensuite, pour le nombre d’heures hebdomadaires à parler français avec leurs amis francophones, tous les niveaux sont significativement différents. 
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Quelles sont les principales raisons de la résistance à l’apprentissage du FLS, selon nos répondants aux entrevues et aux groupes de discussion?
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L’obligation d’apprendre la langue et le contexte politique
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- Un enseignement peu stimulant (contenu répétitif…
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L’absence de progrès, trop d’accent mis sur la grammaire, l’influence du milieu
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- Une anxiété causée par un environnement francophone exigeant, arrogant
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La difficulté de la langue, l’intention d’exil, l’absence d’explication relative à l’importance d’apprendre le français, la perception de l’inutilité de parler français,  l’anglais étant jugé suffisant. 




Test du Khi-carré:
χ2 = 4,158
ddl = 9
valeur-p < 0,001 

RMSEA = 0,054
CFI = 0,994
SRMR = 0,032

Indices de fit

Encouragement des 
parents et de la 

famille
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Cette équation structurelle est un modèle statistique qui a une portée prédictive et non pas causale. Dans le schéma, l’encouragement des parents ou l’effet de l’amitié permettent de prédire que plus les répondants ont des amis, moins ils résistent à l’apprentissage, moins ils sont anxieux en classe de langue, etc. Les liens entre les variables ne sont pas seulement binaires, de l'un à l’autre, mais ils composent tous une structure, un modèle cohérent et intégré. 
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Conditions optimales 
(Allport, 1954; Pettigrew et Tropp, 2011)

1. Statut égal des participants lors de leur 
rencontre;

2. But commun exigeant de la coopération; 
3. Appui officiel des autorités.

Séquence à suivre:
1. Réduction de l’anxiété;
2. Développement de l’empathie;
3. Appui au dévoilement personnel (self-disclosure).



Il est nécessaire de développer une pédagogie 
transdisciplinaire de la médiation interculturelle 
qui amènerait les élèves à socialiser avec des 
francophones en apprenant la langue. 

Presenter Notes
Presentation Notes
Nous soulignions le besoin de développer une pédagogie de la médiation interculturelle transdisciplinaire pour augmenter les attitudes positives, favoriser la compréhension mutuelle, nouer des amitiés interlinguistiques, etc. 
Il faut miser plus sur les compétences sociolinguistique et pragmatique que sur la compétence linguistique. 




APPRENTISSAGE PAR L’ENGAGEMENT 
COMMUNAUTAIRE (AEC)

• Approche qui crée des liens entre 
l’apprentissage scolaire et une expérience
pratique significative (Prentice, 2007).

• Contribue au développement social et 
personnel des élèves.

• Donne un sens de responsabilité civique 
(Holland et Robinson, 2009).



APPRENTISSAGE PAR L’ENGAGEMENT 
COMMUNAUTAIRE

Presenter Notes
Presentation Notes
Belle fleur!  





DISPOSITIF D’INTERVENTION AEC en 
FLS

• Cours de 45 h/15 semaines, 3 h par semaine
• Deuxième cours de FLS au cégep / dernier cours 

obligatoire du parcours scolaire des élèves
• Niveau 2 (B1 – CECR)
• Objectifs :

o améliorer la compétence de communication en 
français

o rapprocher les élèves anglophones de la communauté 
francophone

o offrir aux élèves des situations authentiques de 
communication



MODALITÉS
APPRENTISSAGE

• Cours en classe (3 cours de 3 h au 
début du semestre; 2 cours de 3 h à 
la fin du semestre)

• Travail au sein d’un organisme 
communautaire (10 semaines, 3 h/ 
semaine de service communautaire)

• Travail scolaire en asynchrone



ACTIVITÉS 
SUR LE 

TERRAIN

• Conception et pilotage 
d’activités récréatives pour les 
personnes âgées

• Préparation de paniers de 
nourriture pour les personnes
dans le besoin

• Visites à des personnes âgées
• Tutorat d’élèves du primaire et 

du secondaire
• Soins aux animaux



ACTIVITÉS 
DE CLASSE

En présentiel

• Ateliers de rédaction du CV et de la 
lettre de motivation

• Simulation d’entrevue d’emploi
• Études de cas



ACTIVITÉS 
DE CLASSE

À distance (en asynchrone)

• Lecture de textes
• Journal de bord
• Forum 
• Webzine 



Journal de bord

Objectifs :
• Réfléchir à la place que le français occupe 

dans son quotidien, à ses compétences en 
tant que locuteur de FLS et à la qualité des 
interactions avec les locuteurs francophones

• Réfléchir au sens de l’engagement 
communautaire et aux liens avec les objectifs 
du cours

• Réfléchir à son devenir identitaire

Presenter Notes
Presentation Notes
Est-ce que le français peut «détenir» une place? Je ne vérifie pas, je suis paresseux. Je tique, simplement. Occupe, non? 



Forum

Objectifs :
• Partager l’expérience vécue sur le terrain
• Donner/demander des conseils
• S’exprimer sur des problématiques liées à la 

justice sociale, à la communication 
interculturelle

• Réfléchir à la force transformatrice de son 
expérience



Webzine

Objectifs :
• Faire part aux membres de sa communauté de 

son expérience sur le terrain
• Participer à un projet d’écriture collaborative



RÉSULTATS DE RECHERCHE

Avantage du groupe expérimental aux sous-échelles 
mesurant :
- La motivation pour l’apprentissage du FLS
- Les attitudes à l’égard de la communauté 

francophone et du français parlé au Québec
- Le désir d’interagir avec des francophones
- Les perceptions de ses compétences langagières 

en FLS
(Popica, 2019)









Rétroaction sur l’expérience sur le 
terrain (GE)



Expliquez…

- It was a nice change from working in a 
textbook or classroom.

- Gave me a new experience worth having.
- It gave me experience in volunteering that I 

will not forget.
- Yes I appreciated my experience. It gave the 

opportunity to work with an age group I 
probably would never communicated with. I 
felt good helping.



- It helped me learn french better than in a 
classroom.

- It taught me a lot about myself and the value 
of time and life in general.

- It gave me very good experience in French.
- I thought that my experience volunteering was

really enjoyable. From the wonderful staff at 
the Center to my amazing partners, it was a 
very nice experience.



Choix de cours



Pourquoi?
- I liked the change of setting, it is different from most

classes.
- It’s easier and a more fulfilling experience.
- It gave the opportunity to go out and help people and try something

different.
- Ça nous donne de la motivation de parler et apprendre le Français 

dans un nouveau environnement.
- I learn more volunteering.
- Je me suis amusé.
- Although it was a very good experience, it took away from my core

classes that I still hold to a higher importance than Gen Eds.



- It adds so much more value and relationships in my
life. It allows for me to practice french on a practical
level.

- It gives you a better French experience.
- By going out and talking to others in French, I believe

that speaking French in this example of an everyday
life experience helps us understand the language
much more than sitting in a classroom can.

- In class it is difficult for me. And it’s hard to sit on a 
chair for hours straight. Doing this makes it
enjoyable while learning.

- It's fun and engaging instead of simply sitting in a 
classroom.



Avant le départ sur le terrain:
I'm very excited to be given the opportunity
to use French in a realistic setting and to
become more comfortable with verbal
communication (…) I'm also worried, though,
as my spoken French is sometimes very slow
and takes a lot of effort. I will be speaking
with people who are fluent and I worry about
them becoming frustrated with my language
skills.



Après…

I got to spend time with people that

needed it and give them the attention

they needed all while practicing my

French.
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À la fin…



It was a great way to get real life
experience in speaking French, the people
don't care if you make mistakes and they
don't make fun of you, they just like that
you are trying and that you are spending
time with them.



At first, I was shy and did not really trust my French and
my ability to adapt to a new environment with new
people. The first few weeks, it was hard for me to get
out of my shell, but I started to realize that these
people do not care or are just as nervous and
frightened as I am. That's what helped me overcome my
anxiety. I think that my French has improved and I am a
more sociable person with less concern. I made new
friends and I plan to continue volunteering after the end
of this class because I like to bring joy to people and it
makes me happy to see that I can make a difference in
their lives.



Avantages pour l’élève

• Occasion d’employer son français dans des 
situations authentiques de la vie quotidienne

• Acquisition d’aptitudes et de connaissances 
utiles : 
- communication interculturelle
- pensée critique
- résolution de problèmes
- préparation pour son avenir professionnel



• Expérience transformatrice : sensibilisation 
aux questions sociales 

• Sentiment d’appartenance à une communauté 
plurilingue et interculturelle



Avantages pour l’enseignant
• Situations de communication authentique 

pour les élèves
• Diversification des techniques d’enseignement
• Participation accrue des élèves aux activités 

en classe, en milieu communautaire et dans 
les interactions asynchrones

• Partenariats avec des divers organismes



Avantages pour les partenaires 
communautaires

• Possibilité de diversifier les services offerts
• Occasion de mettre à profit les compétences des 

élèves.



Le discours d’une élève de Vanier tout au long 
de la session hiver 2023. 



Au travail
• J'ai obtenu un nouvel emploi de caissier chez McDonald's où Je dois 

communiquer avec les clients principalement en français. C'est un bon 
moyen pour moi de toujours parler et pratiquer en français tout en 
travaillant.

• J'étais au drive thru pour prendre les commandes des clients. Un client 
vient au drive thru, je pense qu'il est un québécoise parce que son 
accent était trop fort. Il a parlé si vite en disant "je n'ai pas bien pris sa 
commande".

• Il s'est mis à crier et à parler si vite, j'étais terrifiée parce que c'est arrivé 
de manière si inattendue que j'ai même perdu le courage de continuer 
en français. Il a dit que j'avais mal reçu sa commande. Je l'ai peut-être 
mal compris, mais il est revenu et m'a crié dessus, ça m'a rendu 
tellement triste que pendant mon quart de travail restant, je n'ai pas 
voulu parler aux clients en français. J'ai demandé à mon gérant de me 
donner une autre tâche plutôt que de prendre des commandes pour ce 
jour-là. Cela m'a vraiment fait me sentir mal.



En entrevue
• On m'a demandé de poursuivre l'entretien en français pour tester mes 

compétences en français. J'ai eu peur au début mais j'ai repris courage et j'ai 
continué la conversation en français. J'ai été surpris de voir à quel point j'ai 
réussi en me faisant simplement confiance.

• J'étais content de mes bons résultats et j'ai aussi obtenu le poste. J'ai hâte de 
travailler au camp cet été, ce serait aussi un bon endroit pour améliorer ma 
communication en français.



En entrevue
• On m'a demandé de poursuivre l'entretien en français pour tester mes 

compétences en français. J'ai eu peur au début mais j'ai repris courage et j'ai 
continué la conversation en français. J'ai été surpris de voir à quel point j'ai 
réussi en me faisant simplement confiance.

• J'étais content de mes bons résultats et j'ai aussi obtenu le poste. J'ai hâte de 
travailler au camp cet été, ce serait aussi un bon endroit pour améliorer ma 
communication en français.



Au travail
• Je suis allé travailler le lundi matin, j'ai été placé dans le service au volant, et la 

plupart d'entre eux parlaient aux clients en français. Contrairement à avant 
quand je commençais la conversation en anglais, maintenant je commence la 
conversation en français et je prends les commandes des clients en français. Ça 
fait du bien de faire ça, ça montre juste que je deviens de plus en plus confiant 
quand je communique en français.





Entre amis
• Avant de sortir, mes amis et moi avons toujours eu le défi de communiquer en 

français lors de nos sorties. Alors aujourd'hui, nous avons décidé de nous tester 
en allant au restaurant et en communiquant avec le serveur tout le temps en 
français. C'était amusant parce que je le faisais avec mes amis et nous n'avions 
pas honte de faire des erreurs entre nous. Ça fait du bien de relever ce défi. La 
serveuse était gentille et elle savait que notre français n'était pas si parfait, mais 
elle était gentille et a essayé de nous aider pendant que nous parlions. J'aimerais 
le faire plus souvent avec mes amis afin de nous vanter de notre confiance et de 
mieux communiquer en français.



Dans le bus
• Mercredi matin j'allais au travail, et je n'avais pas de ticket dans ma carte 

opus. Je suis monté dans le bus et j'ai dit au chauffeur en français que je n'avais 
pas de ticket sur ma carte et que je paierai le ticket mensuel quand j'arriverai au 
métro. Le chauffeur était vraiment impoli et m'a dit qu'il ne comprenait pas ce 
que je disais en français. J'ai essayé de parler en anglais mais il m'a dit que je 
devais parler en français parce que je suis au Québec et qu'il n'est pas 
anglophone. Il m'a rendu tellement gêné et timide que j'ai dû appeler quelqu'un 
d'autre pour lui expliquer ce que j'essayais de dire. Ce n'était pas une bonne 
expérience pour moi. Je pense que la prochaine fois que je serai dans une 
situation comme celle-là, je serai plus confiant et je ne laisserai pas un Québécois 
essayer de m'intimider parce qu'il ne peut pas comprendre ce que je dis. La 
prochaine fois, je préférerai continuer à parler en français et parler lentement 
jusqu'à ce qu'il me comprenne.



Au centre communautaire
• J'ai eu la chance de rencontrer tous les résidents du quatrième étage et même les 

infirmières. Nous avons également invité tous les hommes. Nous avons eu des 
discussions sur les droits des femmes, celles qui étaient aussi victimes de 
violence, sur le fait de ne pas pouvoir aller à l'école ou sur les préjugés au 
travail. J'ai également eu l'occasion de partager l'histoire des femmes au Nigeria 
avec les résidents tout en parlant en français. Ils ont été surpris de voir que 
certains endroits au Nigeria maltraitent encore les femmes et restreignent leurs 
droits. C'était agréable de voir les résidents masculins parler également de la 
façon dont leurs mères, sœurs et épouses étaient traitées à l'époque. C'était une 
bonne occasion pour moi de pratiquer ma compréhension et de parler en 
français tout en écoutant et en parlant avec les résidents.



En rétrospective



Les émotions en apprentissage 
des langues secondes
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Les émotions en apprentissage 
des langues secondes



Sylvain!
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(F=66,288 ; p<.001 ; Cohen d = 1,655) 

Presenter Notes
Presentation Notes
La figure 15.2 montre qu’on voit un très grand effet de groupe (F=66,288 ; p<.001 ; Cohen d = 1,655), le groupe expérimental affirmant avoir parlé français 87 % du
temps au cours de la session, alors que ce pourcentage descend à 52 % pour le groupe témoin. Toutefois, il n’y a aucun effet de séance ou d’interaction (F<0,662 ; p>0,418). En d’autres mots, les étudiants jumelés avec des francophones affirmaient avoir parlé davantage français pendant le cours aux deux temps de mesure.
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